
1

MANUALE DI ISTRUZIONI
PER UN CORRETTO E SICURO USO DELL’APPARECCHIO

 UNICAMENTE AD USO DOMESTICO
ATTENZIONE! LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE CONTENUTE NEL PRESENTE LIBRETTO E CONSERVARLE 

PER ULTERIORI CONSULTAZIONI PER TUTTA LA VITA DEL PRODOTTO. ESSE INFATTI FORNISCONO INDICAZIONI IMPORTANTI PER 
QUANTO RIGUARDA LA FUNZIONALITÀ E LA SICUREZZA NELL’INSTALLAZIONE, NELL’USO E NELLA MANUTENZIONE DEL PRODOTTO.

PRODOTTO IMPORTATO DA GALILEO S.P.A. • STRADA GALLI 27 - 00019 TIVOLI (RM) - ITALY
www.galileospa.com info@galileospa.com • sicurezzaprodotto@galileospa.com (+39) 07745021 • MADE IN CHINA

1.0 ECHO 11

STAZIONE DI RICARICA: potenza: 1000 W • input: 220-240 V~ 50/60 Hz
ASPIRAPOLVERE CICLONICO: potenza 400 W • utilizza una batteria Li-Ion da 25,9 V 2500 mAh

SPAZZOLA MOTORIZZATA: potenza 18 W • input: 18 V DC

IT

ASPIRAPOLVERE  
DIXON PRO MAX 

5926722
PER LA STAZIONE

DI RICARICA
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TRATTAMENTO DEL DISPOSITIVO 
ELETTRICO ED ELETTRONICO A FINE VITA 

INFORMAZIONE AGLI UTENTI PER IL CORRETTO SMALTIMENTO  
DEL PRODOTTO AL SENSI DELLA DIRETTIVA EUROPEA 2012/19/EU E DEL D.LGS N. 49/2014. 

DISPOSAL OF THE ELECTRIC OR ELECTRONIC DEVICE AT THE END OF ITS LIFE 

INFORMATION FOR USERS ABOUT THE CORRECT DISPOSAL 
OF THE PRODUCT ACCORDING TO THE EUROPEAN DIRECTIVE 2012/19/EU 

AND TO THE LEGISLATIVE DECREE N. 49/2014. 

CARO CONSUMATORE, 
È IMPORTANTE RICORDARTI CHE, COME BUON CITTADINO, AVRAI L’OBBLIGO DI SMALTIRE QUESTO 
PRODOTTO NON COME RIFIUTO URBANO, MA DI EFFETTUARE UNA RACCOLTA SEPARATA. IL SIMBOLO 
SOPRA INDICATO E RIPORTATO SULL’APPARECCHIATURA INDICA CHE IL RIFIUTO DEVE ESSERE 
OGGETTO DI “RACCOLTA SEPARATA”. I DISPOSITIVI ELETTRICI ED ELETTRONICI NON DEVONO ESSERE 
CONSIDERATI RIFIUTI DOMESTICI. PERTANTO, IL PRODOTTO ALLA FINE DELLA SUA VITA UTILE, NON 
DEVE ESSERE SMALTITO INSIEME AL RIFIUTI URBANI. L’UTENTE DOVRÀ CONFERIRE (O FAR CONFERIRE) 
IL RIFIUTO AL CENTRI DI RACCOLTA DIFFERENZIATA PREDISPOSTI DALLE AMMINISTRAZIONI LOCALI, 
OPPURE CONSEGNARLO AL RIVENDITORE CONTRO L’ACQUISTO DI UNA NUOVA APPARECCHIATURA 
DI TIPO EQUIVALENTE. LA RACCOLTA DIFFERENZIATA DEL RIFIUTO E LE SUCCESSIVE OPERAZIONI DI 
TRATTAMENTO, RECUPERO E SMALTIMENTO FAVORISCONO LA PRODUZIONE DI APPARECCHIATURE 
CON MATERIALI RICICLATI E LIMITANO GLI EFFETTI NEGATIVI SULL’AMBIENTE E SULLA SALUTE 
EVENTUALMENTE CAUSATI DA UNA GESTIONE IMPROPRIA DEL RIFIUTO. 

GRAZIE!

DEAR CUSTOMER, 
IT IS IMPORTANT TO REMINO YOU THAT, AS A GOOD CITIZEN, YOU CANNOT DISPOSE OF THIS PRODUCT 
AS MUNICIPAL WASTE; YOU HAVE TO DO A SEPARATE COLLECTION. THE SYMBOL LABELLED ON THE 
APPLIANCE INDICATES THAT THE RUBBISH IS SUBJECT TO “SEPARATE COLLECTION”. ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC APPLIANCE CANNOT BE CONSIDERED AS DOMESTIC WASTE. THEREFORE, AT THE END 
OF ITS USEFUL LIFE, THIS PRODUCT SHOULD NOT BE DISPOSED WITH MUNICIPAL WASTES. THE USER 
MUST THEREFORE ASSIGN OR (HAVE COLLECTED) THE RUBBISH TO A TREATMENT FACILITY UNDER 
LOCAL ADMINISTRATION, OR HAND IT OVER TO THE RESELLER IN EXCHANGE FOR AN EQUIVALENT 
NEW PRODUCT. 
THE SEPARATE COLLECTION OF THE RUBBISH AND THE SUCCESSIVE TREATMENT, RECYCLING AND 
DISPOSAL OPERATIONS PROMOTE PRODUCTION OF APPLIANCES MADE WITH RECYCLED MATERIALS 
AND REDUCE NEGATIVE EFFECTS ON HEALTH AND THE ENVIRONMENT CAUSED BY IMPROPER 
TREATMENT OF RUBBISH. 

THANKYOU! 
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PERICOLO PER I BAMBINI!
•	UN APPARECCHIO ELETTRICO NON È UN GIOCATTOLO. 
UTILIZZARLO E RIPORLO FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI. 
I COMPONENTI DELL’IMBALLAGGIO (EVENTUALI SACCHETTI IN 
PLASTICA, CARTONI, ECC.) DEVONO ESSERE TENUTI LONTANI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI.
•	QUESTO APPARECCHIO ELETTRICO NON È UN GIOCATTOLO. 
UTILIZZARLO E RIPORLO FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI. 
I COMPONENTI DELL’IMBALLAGGIO (EVENTUALI SACCHETTI IN 
PLASTICA, CARTONI, ECC.) DEVONO ESSERE TENUTI LONTANI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI.
•	L’USO DI QUESTO APPARECCHIO E CONSENTITO AI BAMBINI 
A PARTIRE DAGLI 8 ANNI DI ETÀ E ALLE PERSONE CON RIDOTTE 
CAPACITA FISICHE, SENSORIALI O MENTALI OPPURE CON 
MANCATA ESPERIENZA E CONOSCENZA, SUPERVISIONATI O 
ISTRUITI DA PERSONE ADULTE E RESPONSABILI PER LA LORO 
SICUREZZA. QUESTO APPARECCHIO NON È DA INTENDERSI 
ADATTO ALL’USO DA PARTE DI PERSONE (INCLUSI I BAMBINI) 
CON RIDOTTE CAPACITA FISICHE, SENSORIALI O MENTALI, O 
PRIVE DI ESPERIENZA E CONOSCENZA, A MENO CHE SIANO 
STATE SUPERVISIONATE O ISTRUITE RIGUARDO ALL’USO 
DELL’APPARECCHIO DA UNA PERSONA RESPONSABILE DELLA 
LORO SICUREZZA E SOLO DOPO ESSERSI ACCERTATI CHE 
ABBIANO COMPRESO I PERICOLI DERIVANTI DALL’USO. I BAMBINI 
NON DEVONO GIOCARE CON L’APPARECCHIO. LA PULIZIA 
E LA MANUTENZIONE DESTINATA AD ESSERE EFFETTUATA 

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
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DALL’UTILIZZATORE NON DEVE ESSERE EFFETTUATA DA BAMBINI 
SENZA SORVEGLIANZA DI UN ADULTO RESPONSABILE. 
•	I BAMBINI DEVONO ESSERE TENUTI SOTTO CONTROLLO PER 
EVITARE CHE GIOCHINO CON L’APPARECCHIO.

PERICOLO LESIONI!
•	PRIMA DI SOSTITUIRE GLI ACCESSORI SPEGNERE 
L’APPARECCHIO E NON RIACCENDERLO SENZA AVER PRIMA 
INSTALLATO TUTTI GLI ACCESSORI NECESSARI.
•	TENERE L’APPARECCHIO LONTANO DALLA PORTATA DEI 
BAMBINI E/O ANIMALI DOMESTICI. E QUANDO QUESTI SONO 
PRESENTI NELLE VICINANZE È NECESSARIA LA COSTANTE 
SORVEGLIANZA DI UN ADULTO RESPONSABILE.
•	NON VERSARE NEL SERBATOIO SOSTANZE TOSSICHE, ACIDI, 
SOLVENTI, DETERGENTI E ALTRE SOSTANZE CORROSIVE.
•	PRIMA DI ACCENDERE IL DISPOSITIVO ASSICURARSI CHE 
NESSUN OGGETTO OSTRUISCA L’IMBOCCO DEL SERBATOIO E CHE IL 
TAPPO SIA CORRETTAMENTE CHIUSO.
•	NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO ALL’APERTO, SU SUPERFICI 
BAGNATE O PER ASPIRARE LIQUIDI.
•	NON ASPIRARE DETRITI SOLIDI O APPUNTITI, FIAMMIFERI, 
CENERI CALDE, MOZZICONI DI SIGARETTA O SIMILARI. NON 
ASPIRARE LIQUIDI INFIAMMABILI, DETERGENTI, AEROSOL O I LORO 
VAPORI. NON CALPESTARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE DURANTE 
L’USO
•	LE OPERAZIONI DI PULIZIA E MANUTENZIONE NON DEVONO 
ESSER EFFETTUATE DA BAMBINI NON SORVEGLIATI.
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PERICOLO SCOSSA ELETTRICA!
•	QUESTO APPARECCHIO È CONCEPITO PER FUNZIONARE 
UNICAMENTE A BATTERIA. LA RICARICA INVECE DEVE ESSERE 
EFFETTUATA ATTRAVERSO L’UTILIZZO DI UN ALIMENTATORE 
ESTERNO CHE DEVE ESSERE ALIMENTATO IN CORRENTE 
ALTERNATA. PRIMA DI EFFETTUARE LA RICARICA ASSICURARSI 
CHE LA TENSIONE DI RETE CORRISPONDA A QUELLA INDICATA 
SULLA TARGHETTA DATI.
•	COLLEGARE L’ALIMENTATORE SOLO A PRESE DI CORRENTE 
AVENTI PORTATA MINIMA 10 AMPERE.
•	NON TIRARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE DELL’ALIMENTATORE 
PER TOGLIERE LA SPINA DALLA PRESA DI CORRENTE.
•	SVOLGERE COMPLETAMENTE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE L’APPARECCHIO.
•	UTILIZZARE UNA PROLUNGA ELETTRICA SOLO SE IN PERFETTO 
STATO.
•	NON LASCIARE MAI SCORRERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE SU 
SPIGOLI TAGLIENTI; EVITARE DI SCHIACCIARLO.
•	NON LASCIARE L’APPARECCHIO ESPOSTO AD AGENTI 
ATMOSFERICI (PIOGGIA, GELO, SOLE, ECC.).
•	NON UTILIZZARE MAI L’APPARECCHIO:
-	 CON LE MANI BAGNATE O UMIDE;
-	 SE È CADUTO E PRESENTA EVIDENTI ROTTURE O ANOMALIE DI 
FUNZIONAMENTO;
-	 SE LA SPINA O IL CAVO DI ALIMENTAZIONE ELETTRICA È 
DIFETTOSO;
-	 IN AMBIENTI UMIDI O SATURI DI GAS.
•	NON COPRIRE L’APPARECCHIO CON ASCIUGAMANI, 
INDUMENTI, ECC. DURANTE LA RICARICA DIRETTA DEL 
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DISPOSITIVO COLLOCARE L’APPARECCHIO SOLO SU PIANI DI 
APPOGGIO ORIZZONTALI E STABILI, LONTANO DA DOCCE, VASCHE 
DA BAGNO, LAVANDINI, ECC.
•	SE L’APPARECCHIO SI DOVESSE BAGNARE O ENTRASSE 
IN CONTATTO CON ACQUA NON UTILIZZARLO E FARLO 
CONTROLLARE DA UN LABORATORIO SPECIALIZZATO.
•	TOGLIERE SEMPRE LA SPINA DALLA RETE DI ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA IMMEDIATAMENTE DOPO L’USO E PRIMA DI ESEGUIRE 
QUALSIASI INTERVENTO DI PULIZIA O MANUTENZIONE.
•	LE EVENTUALI RIPARAZIONI DEVONO ESSERE ESEGUITE 
SOLO DA UN TECNICO SPECIALIZZATO. RIPARARE DA SÉ 
L’APPARECCHIO PUÒ ESSERE ESTREMAMENTE PERICOLOSO.
•	UN APPARECCHIO FUORI USO DEVE ESSERE RESO 
INUTILIZZABILE, TAGLIANDO IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA, PRIMA DI BUTTARLO.
•	PULIRE L’APPARECCHIO UTILIZZANDO UN PANNO UMIDO. NON 
USARE SOLVENTI O DETERSIVI ABRASIVI.
•	L’APPARECCHIO È CONCEPITO PER L’USO DOMESTICO E:
-	 IN NEGOZI, UFFICI E ALTRI LUOGHI DI LAVOROSIMILARI;
-	 IN AZIENDE AGRICOLE O SIMILARI;
-	 DA CLIENTI DI ALBERGHI, MOTEL E ALTRI AMBIENTI DI TIPO 
RESIDENZIALE;
-	 IN AMBIENTI DEL TIPO BED AND BREAKFAST. L’APPARECCHIO 
È CONCEPITO PER L’USO DOMESTICO. CONFORME CON  
EN 60335-1: A1 2019+A2 2019
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AVVERTENZE BATTERIE!
•	 L’APPARECCHIO DEVE ESSERE UTILIZZATO SOLO CON 
L’ALIMENTATORE FORNITO IN DOTAZIONE.
•	 RIMUOVERE LA PILA/LA BATTERIA/IL PACCO BATTERIA/
L’ACCUMULATORE DALLE UNITÀ SE QUESTE NON VENGONO 
USATE PER LUNGHI PERIODI 
•	 NON RICARICARE PILE/BATTERIE NON RICARICABILI
•	 LA RICARICA DEVE ESSERE SUPERVISIONATA DA UNA 
PERSONA QUALIFICATA 
•	 INSERIRE PILE/BATTERIE/PACCHI BATTERIA/ACCUMULATORI 
CON CORRETTA POLARITÀ 
•	 L’INSTALLAZIONE E LA SOSTITUZIONE DI PILE/BATTERIE/
PACCHI BATTERIA/ACCUMULATORI DEVE ESSERE ESEGUITA DA 
UN ADULTO
•	 NON IMMERGERE L’ARTICOLO NÉ PILE/BATTERIE/PACCHI 
BATTERIA/ACCUMULATORI IN ACQUA
•	 NON ESPORRE PILE/BATTERIE/PACCHI BATTERIA/
ACCUMULATORI AL CALORE O AL FUOCO 
•	 SE IL LIQUIDO FUORIUSCITO DA PILE/BATTERIE/PACCHI 
BATTERIA/ACCUMULATORI VIENE A CONTATTO CON INDUMENTI O 
PELLE, LAVARE IMMEDIATAMENTE LA PARTE CON ACQUA PULITA 
E CONSULTARE SUBITO UN MEDICO
•	 INTERROMPERE IMMEDIATAMENTE L’USO DI PILE/BATTERIE/ 
PACCHI BATTERIA/ACCUMULATORI SE SI NOTANO ANOMALIE
•	 EVITARE IL CONTATTO DI PILE/BATTERIE/PACCHI BATTERIA/
ACCUMULATORI CON OGGETTI METALLICI, COME CHIAVI O 
MONETE
•	 PILE/BATTERIE/PACCHI BATTERIA/ACCUMULATORI 
POSSONO ESPLODERE O RILASCIARE SOSTANZE TOSSICHE. 
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RISCHIO DI INCENDIO O USTIONI. NON APRIRE, SCHIACCIARE, 
MODIFICARE, SMONTARE, PERFORARE, SCALDARE NÉ BRUCIARE
•	 UN PACCO BATTERIE VA INTESO COME UN’UNITÀ SINGOLA 
CHE NON DEVE ESSERE LACERATA, APERTA O, IN OGNI CASO, 
MANOMESSA
•	 NON METTETE LE PILE/LE BATTERIE/I PACCHI BATTERIA/
GLI ACCUMULATORI IN BOCCA. SE INGERITI, RIVOLGERSI 
TEMPESTIVAMENTE AL MEDICO O AL CENTRO ANTIVELENI 
LOCALE
•	 NON CAUSATE CORTOCIRCUITI, PER EVITARE USTIONI O 
INCENDI
•	 IN CASO DI RIGONFIAMENTO DI PILE/BATTERIE/PACCHI 
BATTERIA/ACCUMULATORI, INTERROMPERNE L’USO E 
DISMETTERE I DISPOSITIVI CONFORMEMENTE ALLA NORMATIVA 
VIGENTE
•	 PRESTARE MASSIMA ATTENZIONE ALL’UTILIZZO DI PILE/
BATTERIE/ACCUMULATORI IN SERIE. MAI MISCHIARE PILE/
BATTERIE/ACCUMULATORI CON CARATTERISTICHE DIVERSE PER 
MARCA, CAPACITÀ, VOLTAGGIO. NON MISCHIARE PILE/BATTERIE/
ACCUMULATORI PARZIALMENTE SCARICHI CON PILE/BATTERIE/
ACCUMULATORI CARICHI.
•	 ASSICURARSI CHE PILE/BATTERIE/PACCHI BATTERIA/
ACCUMULATORI SIANO DEL TIPO E DEL VOLTAGGIO ADATTO 
ALL’APPARECCHIO

PERICOLO: DANNI E/O FRUORIUSCITE
•	 LA MANCATA OSSERVANZA DELLE SEGUENTI 
AVVERTENZE SOPRA RIPORTATE POTREBBE CAUSARE RISCHI 
DI SCOSSA ELETTRICA, DANNI / FUORI USCITE DI LIQUIDO, 
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SURRISCALDAMENTO, ESPLOSIONE O INCENDIO E PROVOCARE 
GRAVI LESIONI PERSONALI E/O DANNI ALLE COSE.

TRATTAMENTO DELLE PILE/ACCUMULATORI A FINE VITA
•	LA PILA/ACCUMULATORE/BATTERIA E L’EVENTUALE 

APPARECCHIO ELETTRICO ED ELETTRONICO NON DEVONO 
ESSERE SMALTITI COME RIFIUTO URBANO NEL RISPETTO 
DELLA DIRETTIVA 2012/19/UE E SUCCESSIVI EMENDAMENTI, 
DEL REGOLAMENTO (UE) 2023/1542, E DELLE LEGGI NAZIONALI 
DI RECEPIMENTO PER LO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO A 
FINE VITA E DEVE ESSERE SOGGETTA A RACCOLTA SEPARATA 
PER EVITARE DANNI ALL’AMBIENTE. PER RIMUOVERE LA 
BATTERIA FARE RIFERIMENTO ALLE SPECIFICHE INDICAZIONI. IL 
MANCATO RISPETTO DI QUANTO SOPRA È SANZIONATO DALLA 
LEGGE.

SOSTITUZIONE BATTERIA
IN CASO DI MALFUNZIONAMENTI DELLA BATTERIA 
(IMPOSSIBILITÀ DI RICARICA) RIMUOVERE LA BATTERIA 
SEGUENDO LE ISTRUZIONI DELLA FASI DI RICARICA CON CARICA 
BATTERIE ESTERNO E SOSTITUIRLA CON UNA NUOVA.   

ATTENZIONE! IL MANCATO RISPETTO DELLE AVVERTENZE 
CONTENUTE IN QUESTO MANUALE E L’USO IMPROPRIO 
DELL’ARTICOLO PUO’ COMPORTARE LESIONI

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
•	NON IMMERGERE IL CORPO PRINCIPALE E GLI ACCESSORI 
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ELETTRONICI IN ACQUA O SOLUZIONI.
•	ASSICURARSI CHE IL FILTRO SIA SEMPRE BEN ASCIUTTO.
•	SPEGNERE L’APPARECCHIO QUANDO SI PULISCE IL RULLO 
DELLA SPAZZOLA PER EVITAARE DI DANNEGGIARE LA TESTINA 
ROTANTE.
•	NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO SE NON SONO STATI 
INSTALLATI LA SPAZZOLA PER I PELUCCHI, IL CESTINO PER LA 
POLVERE E IL FILTRO.
•	UTILIZZARE SOLO L’ADATTATORE DI CORRENTE ORIGINALE, 
ALTRIMENTI SI POTREBBERO PROVOCARE DANNI AL DISPOSITIVO 
CON RISCHIO DI INCENDIO.
•	NON ASPIRARE ACQUA, OLIO O QUALSIASI LIQUIDO 
INFIAMMABILE, L’ASPIRAZIONE DI SOLUZIONI VELENOSE È 
VIETATA.
•	NON ASPIRARE CENERI E OGGETTI FUMANTI, COME CARBONI 
ARDENTI, MOZZICONI, FIAMMIFERI.
•	NON ASPIRARE OGGETTI DURI, COME VETRO O MONETE, PER 
NON DANNEGGIARE IL DISPOSITIVO.
•	TENERE IL BECCUCCIO DELL’ASPIRAZIONE LONTANO DA 
CAPELLI LUNGHI, VESTITI O DITA.
•	NON AVVICINARE IL TUBO DI ASPIRAZIONE O ALTRI ACCESSORI 
AGLI OCCHI O ALLE ORECCHIE.
•	LASCIARE SPAZIO SUFFICIENTE PER L’INGRESSO DELL’ARIA DI 
ASPIRAZIONE E INTERROMPERE L’USO DEL DISPOSITIVO IN CASO 
DI OSTRUZIONE. 
•	SE SI VERIFICA UN CALO DELLA POTENZA DI ASPIRAZIONE 
CAUSATO DA UN INCEPPAMENTO RIPULIRE L’ASPIRAPOLVERE.
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•	NON POGGIARE IL DISPOSITIVO SU POSTAZIONI INSTABILI 
COME SEDIE E TAVOLI PER EVITARE DANNI DA CADUTA O LESIONI 
ALLE PERSONE.
•	RICARICARE IL DISPOSITIVO SEGUENDO SCRUPOLOSAMENTE 
LE ISTRUZIONI CONTENUTE IN QUESTO MANUALE.
•	NON RICARICARE L’ASPIRAPOLVERE QUANDO LA 
TEMPERATURA SUPERA L’INTERVALLO SPECIFICATO, ALTRIMENTI 
POTREBBE DANNEGGIARSI LA BATTERIA.
•	UTILIZZARE SOLO GLI ACCESSORI E I RICAMBI ORIGINALI.
•	PER EVITARE DANNI, NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO 
PRIMA CHE TUTTI GLI ACCESSORI E I COMPONENTI SIANO STATI 
INSTALLATI.
•	STACCARE LA SPINA SE L’APPARECCHIO NON VIENE 
UTILIZZATO PER LUNGO TEMPO O DURANTE LA MANUTENZIONE.
•	NON POSIZIONARE L’APPARECCHIO VICINO A FORNELLI A GAS 
O ELETTRICI O A FIAMME LIBERE.
•	NON IMMERGERE L’APPARECCHIO, IL SUO CAVO O LA SUA 
SPINA IN ACQUA O ALTRI LIQUIDI.
•	ASSICURARSI CHE I BAMBINI NON TOCCHINO IL CAVO O 
L’APPARECCHIO.
•	NON POSIZIONARE L’APPARECCHIO VICINO A BORDI 
TAGLIENTI, ELEMENTI RISCALDANTI O AD ALTRE FONTI DI CALORE.
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DESCRIZIONE DELLE PARTI

1 PCB DEL PACCO 
BATTERIA 7 PULSANTE DI RILASCIO DEL VANO 

DI RACCOLTA DELLA POLVERE 13 SACCHETTO RACCOLTA 
DELLA POLVERE

2 MANOPOLA POTENZA 8 TUBO IN ALLUMINIO 14 COVER DI PROTEZIONE

3 PULSANTE DI RILASCIO 
DEL PACCO BATTERIA 9 SPAZZOLA PER PAVIMENTI 15

COPERCHIO DEL 
CONTENITORE DELLA 
POLVERE

4 FILTRO 10 STRUMENTO PULIZIA 16 STAZIONE DI RACCOLTA 
DELLA POLVERE

5 VANO DI RACCOLTA DELA 
POLVERE 11 TUBO PER LA RACCOLTA DELLA 

POLVERE 17 LED DI INDICAZIONE

6 TASTO DI ACCENSIONE 12 RETE DEL SACCHETTO DI 
RACCOLTA DELLA POLVERE 18

PULSANTE STAZIONE 
DI RACCOLTA DELLA 
POLVERE
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LISTA DEI COMPONENTI

1 CORPO PRINCIPALE 5 TUBO IN ALLUMINIO

2 UGELLO PER FESSURE 6 STAZIONE DI RACCOLTA POLVERE

3 SPAZZOLA DI PULIZIA TAPPEZZERIA 7 TUBO DI RACCOLTA POLVERE

4 SPAZZOLA PER PAVIMENTI 8 SACCHETTO DI RACCOLTA POLVERE
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SPECIFICHE TECNICHE

Articolo Aspirapolvere 5926722
Tipo batteria Lion 25.9V 2500 mAh
Potenza 400 W
Capacità batteria 2500mAh
Specifiche adattatore Input 100-240 V~50/60Hz – Output: 30 V 0.5A
Capacità vano di raccolta polvere 450 ml
Tempo di ricarica 4-5 ore
Durata di carica in modalità MAX. 10 min
Durata di carica in modalità NORMALE 25 min
Durata di carica in modalità ECO 45 min
Peso netto 2,3 Kg
Misure l. 25,9 x p. 22,5 x h. 116,2 cm

Articolo Stazione di pulizia e ricarica 5926722
Tensione nominale (V) 220 V
Potenza (W) 1000 W
Capacità serbatoio di raccolta polvere 3000 ml
Misure l. 31,7 x p. 26,6 x h. 101 cm
Peso netto 5,2 Kg

ATTENZIONE	
I dati sopra riportati sono stati verificati da un laboratorio interno e possono presentare piccole 
differenze dipendenti dai diversi ambienti di utilizzo. Le caratteristiche sopra riportate sono solo di 
riferimento e l’azienda si riserva il diritto di modificare o aggiornare l’apparecchio.

PRIMO UTILIZZO
-	 Durante l’apertura della scatola, verificare che tutti gli accessori e i dispositivi siano imballati.
-	 Leggere attentamente il presente manuale prima dell’uso. 
-	 Caricare completamente l’apparecchio prima di utilizzarlo. 
-	 Per evitare il sovraccarico dei circuiti, si consiglia di non collegare l’apparecchio alla stessa 
presa di corrente di altri apparecchi.
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ASSEMBLAGGIO E UTILIZZO

1. Collegare il corpo principale al tubo di 
alluminio

 

2. Collegare la spazzola per pavimenti al 
tubo di alluminio

 

3. Display

1.	 Led di indicazione della modalità ECO
2.	 Manopola di selezione della potenza
3.	 Led di indicazione stato batteria
4.	 Led di indicazione modalità Normale
Quando si seleziona la modalità MAX Gli 
indicatori 1 e 4 si accendono insieme.

4. Collegare la stazione di raccolta della 
polvere con il tubo di raccolta
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FUNZIONAMENTO DELLA BASE DI SVUOTAMENTO AUTOMATICO
Modalità standard
Quando la base di raccolta polvere è collegata alla corrente, la spia bianca si accende in modalità 
standby e lampeggia durante il funzionamento.
Quando l’aspirapolvere viene posizionato sulla base, il sensore di rilevamento ne riconosce la 
presenza e avvia automaticamente lo svuotamento per circa 10 secondi.
Se è necessario prolungare l’operazione, premere il pulsante sulla base: ogni pressione attiva un 
ulteriore ciclo di 10 secondi.
Per interrompere lo svuotamento, premere nuovamente lo stesso pulsante.
È previsto un ritardo di 2 secondi prima dell’avvio automatico o manuale dello svuotamento.
Questo intervallo consente all’utente di annullare o interrompere l’operazione in caso non desideri 
avviare il ciclo o preferisca evitare rumori indesiderati.
Modalità silenziosa
La base di svuotamento può operare in due modalità: Modalità normale e Modalità silenziosa.
In modalità normale, la base effettua lo svuotamento alla potenza standard.
Tenendo premuto il pulsante sulla base per circa 2 secondi, si passa alla modalità silenziosa: la spia 
luminosa diventa verde.
Quando l’aspirapolvere viene posizionato sulla base, il sensore di rilevamento ne riconosce la 
presenza e avvia la ricarica della batteria.
In questa fase la funzione di svuotamento non si attiva automaticamente: è possibile avviarla 
manualmente premendo il pulsante sulla base, per uno svuotamento di circa 10 secondi.
Per interrompere l’operazione, premere nuovamente lo stesso pulsante.
Per tornare alla modalità normale, tenere premuto il pulsante per circa 2 secondi: la spia torna 
bianca.
Segnalazione anomalie
Quando la spia rossa è accesa, la base di svuotamento si trova in stato di anomalia.
Di seguito le possibili cause e come risolverle:
• Sacca non installata correttamente
Se la sacca non è posizionata nel modo giusto, l’interruttore di sicurezza non si attiva e l’indicatore 
rosso rimane acceso.
Reinserire la sacca fino al corretto bloccaggio: la spia si spegnerà automaticamente.
• Sacca piena o condotto ostruito
Se la sacca contiene troppa polvere o si forma un’ostruzione, il sensore di pressione rileva un vuoto 
superiore a 15 kPa.
L’indicatore rosso lampeggia 10 volte, poi resta acceso. Sostituire la sacca o rimuovere l’ostruzione.
• Coperchio dell’aspirapolvere aperto
Con il coperchio aperto, il dispositivo interrompe il funzionamento per sicurezza.
Chiuderlo per riprendere le normali operazioni.
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ACCESSORI E MODALITÀ DI UTILIZZO

 Ugello piatto: Adatto per la pulizia di angoli e 
fessure di finestre e porte. Spazzola per tappezzeria: adatta per 

la pulizia di tessuti Smontare il tubo di 
alluminio e installare l’ugello piatto o la 
spazzola per tappezzeria all’ingresso dell’aria. 

PULIZIA DELLA SPAZZOLA PER PAVIMENTI
1.Premere l’interruttore di sblocco nella parte 
inferiore e rimuovere il fermo del coperchio
2.Estrarre il rullo rotante
3.Premere il pulsante sul lato della spazzola per 
pavimenti ed estrarre la spazzolina di pulizia.
4. Utilizzare l’utensile di pulizia per rimuovere i 
residui e la polvere dalla superficie del rullo e 
della spazzola.
5. Rimettere il rullo rotante nella spazzola e 
fissarlo con il fermo del coperchio.

SOSTITUZIONE E PULIZIA DEL FILTRO

 
Ingresso aria Filtro HEPA  
e elemento ciclonico
-1. Premere la manopola di rilascio del 
contenitore della polvere.

-2. Estrarre il filtro MIF 
-3. Estrarre la parte interna “turbo-ciclone”.
-4. Pulire il turbo-ciclone e il filtro MIF.
-5. Rimettere la parte del ciclone nel contenitore 
della polvere e fissare il filtro MIF sul lato 
superiore.
Attenzione! Se è necessario pulire le parti 
del filtro con acqua, assicurarsi che siano 
completamente asciutte prima di reinserirle nel 
dispositivo.
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STAZIONE DI RACCOLTA DELLA POLVERE
La stazione della polvere ha due funzioni: una è quella di caricare l’aspirapolvere e l’altra è quella di 
raccogliere la polvere del vano di raccolta dell’aspirapolvere.
L’aspirapolvere si ricarica quando viene riposizionato sulla stazione di ricarica dopo l’uso (il 
processo si interromperà automaticamente quando la batteria sarà completamente carica).
Allo stesso tempo, la stazione di il serbatoio posto alla base della stazione di ricarica raccoglierà la 
polvere nell’apposito sacchetto posto nel serbatoio di raccolta. 
Se i residui di sporco non vengono raccolti completamente al primo svuotamento, premere 
nuovamente il pulsante posto nella parte superiore del serbatoio di raccolta della stazione per 
ripetere l’operazione.
Il tempo di svuotamento è di 20 secondi; il LED bianco posto vicino al pulsante di svuotamento 
lampeggia durante la raccolta della polvere e si spegne dopo che sono trascorsi i 20” della fase di 
aspirazione o se si preme il pulsante di svuotamento.

SOSTITUZIONE DEL SACCHETTO DELLA POLVERE

 

Quando il sacchetto della polvere è pieno, il sensore di pressione interrompe l’alimentazione e la 
spia posta sul serbatoio di raccolta lampeggia in rosso per 10 volte e poi rimane fissa.
-	 Aprire il coperchio del contenitore della polvere, tirare l’anello del sacchetto verso l’alto per 
rimuovere il sacchetto della polvere. Inserire un nuovo sacchetto della polvere nella fessura del 
supporto del sacchetto della polvere come mostrato nella figura. Il cartone del sacchetto della 
polvere e il supporto del sacchetto della polvere devono essere allineati orizzontalmente. Il sistema 
di raccolta della polvere può funzionare di nuovo dopo che il sacchetto della polvere è stato 
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installato correttamente quando la spia è spenta.
-	  Se il sacchetto della polvere non è installato correttamente, l’interruttore del sacchetto della 
polvere non si attiva. la spia LED rimane rossa finché il sacchetto della polvere non viene installato 
correttamente.

ATTENZIONE: Il sacchetto della polvere è un prodotto monouso e non deve essere 
riutilizzato.

Pulizia del coperchio anti-bloccaggio e dell’uscita HEPA situato sotto la base del 
dispositivo

Visualizzazione del serbatoio di raccolta capovolto

Pulire i residui nel condotto dell’aria della stazione e pulire regolarmente l’uscita HEPA, soprattutto 
quando si riscontra una riduzione dell’aspirazione della stazione di raccolta della polvere.
-	 1. Utilizzare un cacciavite per rimuovere le viti del coperchio antibloccaggio, estrarre il coperchio 
antibloccaggio, pulire i residui nel condotto dell’aria e pulire la stazione di raccolta della polvere e 
reinstallare il coperchio antibloccaggio.
-	 2. Tenere premuta l’uscita e tirare il fermo dell’HEPA verso l’alto per estrarre il filtro. Sciacquare il 
filtro HEPA e sciacquarlo con acqua pulita, quindi asciugarlo all’aria e reinstallarlo.
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RISOLUZIONE DEGLI ERRORI

ERRORE POSSIBILE CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

ASPIRAZIONE RIDOTTA
1.VANO DI RACCOLTA DELLA POLVERE PIENO;
2. FILTRO BLOCCATO DALLA POLVERE;
3.ACCESSORIO BLOCCATO.

PULIRE IL VANO DI RACCOLTA E IL SISTEMA DI FILTRAGGIO
PULIRE L'ACCESSORIO DI ASPIRAZIONE IN USO.

IL DISPOSITIVO NON FUNZIONA

1.BATTERIA SCARICA;
2.FUSIBILE DI PROTEZIONE (RIPRISTINABILE) 
ATTIVATO DAL CALORE ECCESSIVO;
3.INGRESSO O TUBO DI ASPIRAZIONE 
BLOCCATO.

CARICARE LA BATTERIA E RIAVVIARE LA MACCHINA DOPO CHE LA 
TEMPERATURA È TORNATA NORMALE;
PULIRE IL BECCUCCIO O IL TUBO DI ASPIRAZIONE.

IL MOTORE DEL DISPOSITIVO 
EMETTE RUMORI ANOMALI

IL BECCUCCIO DI ASPIRAZIONE O IL TUBO DI 
COLLEGAMENTO SONO BLOCCATI. RIMUOVERE L'OGGETTO CHE OSTRUISCE IL BECCUCCIO DI 

ASPIRAZIONE O IL TUBO DI ALLUMINIO.

L’INDICATORE LUMINOSO DI 
CARICA NON FUNZIONA

1. IL DISPOSITIVO NON È STATO COLLEGATO 
CORRETTAMENTE ALLA STAZIONE DI 
RICARICA;
2. MALFUNZIONAMENTO DELLA BATTERIA

CONTROLLARE CHE IL DISPOSITIVO E LA STAZIONE DI RICARICA 
SIANO POSIZIONATI CORRETTAMENTE;
CONTATTARE IL CENTRO DI ASSISTENZA QUALIFICATO PER 
RISOLVERE LA PROBLEMATICA.

SOVRACCARICO DELLA 
BATTERIA

TEMPERATURA DELLA BATTERIA AL DI FUORI 
DEI LIMITI DI FUNZIONAMENTO.

CARICARE IL DISPOSITIVO DOPO CHE LA TEMPERATURA DELLA 
BATTERIA TORNA ALLA NORMALITÀ

ASPIRAZIONE RIDOTTA DELLA 
STAZIONE DI RICARICA/PULIZIA

1. TROPPI RESIDUI NEL SACCHETTO DELLA 
POLVERE CON CONSEGUENTE DIMINUZIONE 
DELL'ASPIRAZIONE;
2. IL CONDOTTO DELL'ARIA DELLA STAZIONE DI 
RICARICA È INTASATO;
3. L’USCITA HEPA DEL MOTORE DI 
ASPIRAZIONE È BLOCCATA;
4. LA SPUGNA DEL COPERCHIO DI 
PROTEZIONE È BLOCCATA.
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GARANZIA LEGALE DI CONFORMITÀ
IL CONSUMATORE HA DIRITTO ALLA GARANZIA LEGALE DI CONFORMITÀ SUI BENI DI CONSUMO COSÌ COME 
DISCIPLINATA DALLA NORMATIVA IN VIGORE NEL PAESE IN CUI IL PRODOTTO È ACQUISTATO.
OVE IL PRODOTTO NON SIA CONFORME ALLA DESCRIZIONE, ALLA QUANTITÀ, ALLA QUALITÀ ED ALLE 
ALTRE CARATTERISTICHE CONTENUTE NEL CONTRATTO DI VENDITA, OVVERO PRESENTI DIFETTI O 
MALFUNZIONAMENTI, OPPURE ANCORA QUALORA LO STESSO NON SIA IDONEO ALLO SCOPO CUI È DESTINATO 
O NON PRESENTI LE QUALITÀ E LE ALTRE CARATTERISTICHE PROMESSE O CHE IL CONSUMATORE POSSA 
RAGIONEVOLMENTE ASPETTARSI IN QUANTO ORDINARIAMENTE PRESENTI IN UN BENE DEL MEDESIMO 
TIPO, IL CONSUMATORE POTRÀ RIVOLGERSI AL PROPRIO VENDITORE PER ESPERIRE I RIMEDI RICONOSCIUTI 
DALLA NORMATIVA IN MATERIA DI DIRITTI DEL CONSUMATORE E GARANZIA LEGALE DI CONFORMITÀ. 
SI CONSIGLIA DI CONSERVARE LA RICEVUTA D’ACQUISTO O ALTRO DOCUMENTO FISCALMENTE OBBLIGATORIO 
CHE ATTESTI L’AVVENUTA VENDITA, DANDO PROVA DELLA DATA D’ACQUISTO, IN QUANTO I PREDETTI 
DOCUMENTI POTREBBERO ESSERE RICHIESTI AI FINI DELL’OPERATIVITÀ DELLA PREDETTA GARANZIA 
LEGALE.

Per i prodotti acquistati direttamente dalla Galileo S.p.A., presso i Punti Vendita ad insegna SATUR o tramite il sito e-commerce www.satur.
it, all’Acquirente-Consumatore (ossia, in qualità di persona fisica che agisce per scopi estranei all’attività imprenditoriale, commerciale, 
artigianale o professionale eventualmente svolta - cfr. art 3, comma 1, lett. a), D.lgs. 206/2005, Codice del Consumo), la Galileo S.p.A. 
garantisce la conformità del prodotto, rispetto ad eventuali difetti esistenti al momento della consegna del bene, per un periodo di 2 (due) 
anni.
Questa consiste nel diritto per l’Acquirente-Consumatore al rispristino della conformità, ossia al diritto di richiedere la riparazione o 
sostituzione, senza spese, del bene o di sue componenti che siano risultate difettose all’origine per vizi di fabbricazione - a meno che la 
richiesta non sia oggettivamente impossibile da soddisfare o risulti eccessivamente onerosa per il venditore Galileo S.p.A. - ovvero, nei 
casi previsti, una riduzione del prezzo o la risoluzione del Contratto ai sensi del vigente Codice del Consumo.
L’acquisto deve essere comprovato da scontrino fiscale o qualunque altra prova d’acquisto, che riporti il nominativo del Punto Vendita/
numero d’ordine satur.it, la data di acquisto del prodotto nonché gli estremi identificativi dello stesso (tipo, modello). In assenza di alcuna 
prova d’acquisto, l’Acquirente potrebbe non avere diritto alla garanzia legale di conformità.
Entro un anno dalla consegna del prodotto il difetto si ritiene esistente all’origine, successivamente deve esserne provata l‘esistenza. 
Eventuali difetti estetici dovranno essere riscontrati e denunciati con immediatezza dopo l’acquisto.
La predetta Garanzia Legale di Conformità non è operante in caso di:
- difetto di conformità del Prodotto o dei Prodotti manifestato oltre il termine di 2 (due) anni dalla consegna;
-materiali e/o componenti che, per la loro natura, sono soggetti ad usura, a meno che venga dimostrata la difettosità risalente a vizio di 
fabbricazione delle stesse;
- eventuali danni dovuti al trasporto o alla movimentazione delle merci salvo che tali servizi non siano stati contrattualmente previsti a 
carico del venditore Galileo S.p.A. In tal caso, si applicheranno le condizioni particolari di spedizione e trasporto;
- interventi errati di installazione e montaggio, così come l’errata connessione o errata erogazione dalle reti di alimentazione elettrica, 
mancanza di allacciamento alla presa di terra, e tutte le eventuali regolazioni errate, in caso di installazione errata, imperfetta o incompleta 
per incapacità d’uso da parte dell’utente o dell’installatore, riparazioni, modifiche o manomissioni effettuate da personale non idoneo, 
danni causati da agenti atmosferici (fulmini, terremoti, incendi, alluvioni, ecc.);
- guasti dovuti a mancanza di regolare manutenzione (pulizia batterie condensanti, fori di drenaggio acqua di condensa, filtri scarico ed 
entrata acqua, eliminazione corpi estranei, calcare ecc.) oppure qualora non vengano rispettate le indicazioni di conservazione e utilizzo 
degli stessi previste nei manuali, eccessive condizioni climatiche ambientali, etc.;
- eventuali problematiche legate esclusivamente al mancato rispetto delle aspettative soggettive del cliente, o usi impropri dell’apparecchio, 
non di tipo domestico o diverso da quanto stabilito dal produttore;
- circostanze esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione.

GALILEO S.P.A. – C.F./P.IVA IT08442821008, Capitale Sociale 550.000 i.v., REA RM-1094899

Strada Galli n. 27, 00019 Tivoli, Roma
Punto unico di contatto appositamente istituito per ogni comunicazione, reclamo, segnalazione, 

richiesta di informazioni concernenti la sicurezza del prodotto: info@galileospa.com - sicurezzaprodotto@galileospa.com.
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USER INSTRUCTIONS
FOR A CORRECT AND SAFE USE OF THE APPLIANCE

ONLY FOR HOME USE. ATTENTION! READ THE INSTRUCTIONS GIVEN IN THIS HANDBOOK VERY CAREFULLY. 
IT SHOULD BE PUT ASIDE FOR FURTHER CONSULTATION DURING THE ENTIRE LIFECYCLE OF THE PRODUCT SINCE IT GIVES IMPORTANT 
INDICATIONS ON THE PRODUCT’S FUNCTIONS AND SAFETY DURING INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE.

EN

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
DANGER FOR CHILDREN!
A POWER DEVICE IS NOT A TOY. AFTER USE, STORE IT OUT OF
REACH OF CHILDREN. KEEP PACKING MATERIAL (PLASTIC BAGS, 
CARTON, ETC.) OUT OF REACH OF CHILDREN.

•	AN ELECTRICAL APPLIANCE IS NOT A TOY. USE IT AND STORE IT 
OUT OF THE REACH OF CHILDREN. THE PACKAGING COMPONENTS 
(ANY PLASTIC BAGS, CARTONS, ETC.) MUST BE KEPT OUT OF THE 
REACH OF CHILDREN. 
•	THIS APPLIANCE IS INTENDED TO BE USED BY CHILDREN 
FROM 8 YEARS OF AGE AND PERSONS WITH REDUCED 
PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES OR LACK OF 
EXPERIENCE AND KNOWLEDGE, SUPERVISED OR INSTRUCTED 
BY ADULTS RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY, ARE ALLOWED 
TO USE THIS APPLIANCE. THIS APPLIANCE IS NOT INTENDED 
FOR USE BY PERSONS (INCLUDING CHILDREN) WITH REDUCED 
PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK OF 
EXPERIENCE AND KNOWLEDGE, UNLESS THEY HAVE BEEN 
GIVEN SUPERVISION OR INSTRUCTION CONCERNING USE OF 
THE APPLIANCE BY A PERSON RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY, 
AND ONLY AFTER BEING ASSURED THAT THEY UNDERSTAND THE 
DANGERS INVOLVED IN ITS USE.  CLEANING AND MAINTENANCE 
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INTENDED TO BE CARRIED OUT BY THE USER SHOULD NOT BE 
DONE BY CHILDREN WITHOUT SUPERVISION BY A RESPONSIBLE 
ADULT.
•	CHILDREN MUST BE SUPERVISED TO ENSURE THAT THEY DO 
NOT PLAY WITH THE DEVICE.

RISK OF INJURY!
•	BEFORE REPLACING THE ACCESSORIES, SWITCH OFF THE 
APPLIANCE AND DO NOT TURN IT ON AGAIN BEFORE INSTALLING 
ALL THE NECESSARY ACCESSORIES.
•	KEEP THE APPLIANCE OUT OF THE REACH OF CHILDREN 
AND PETS. WHEN THEY ARE THERE, IT’S NECESSARY A STABLE 
SUPERVISION OF AN ADULT.
•	DO NOT POUR TOXIC SUBSTANCES, ACIDS, SOLVENTS, 
DETERGENTS AND OTHER CORROSIVE SUBSTANCES INTO THE 
WATER RESERVOIR.
•	BEFORE TURNING ON THE APPLIANCE, MAKE SURE THAT 
NOTHING IS OBSTRUCTING THE RESERVOIR INLET AND THAT THE 
LID IS CORRECTLY CLOSED.
•	DO NOT USE THE APPLIANCE OUTDOOR OR ON ANY WET 
SURFACE.
•	DO NOT PICK UP HARD OR SHARP OBJECTS, MATCHES, HOT 
ASHES, CIGARETTE ENDS OR OTHER SIMILAR ITEMS.DO NOT 
SPRAY WITH OR PICK UP FLAMMABLE LIQUIDS, CLEANING 
FLUIDS, AEROSOLS OR THEIR VAPOURS DO NOT RUN OVER THE 
POWER CORD WHEN USING YOUR APPLIANCE OR REMOVE 
THE PLUG BY PULLING ON THE POWER CORD. CLEANING AND 
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MANTAINANCE OPERATIONS MUST NOT BE CARRIED OUT BY 
UNSUPERVISED CHILDREN.

RISK OF ELECTRICAL SHOCK!
•	THIS APPLIANCE IS DESIGNED TO OPERATE ON BATTERY ONLY. 
RECHARGING, ON THE OTHER HAND, MUST BE DONE THROUGH 
THE USE OF AN EXTERNAL POWER SUPPLY THAT MUST BE AC 
POWERED. BEFORE CHARGING IT, MAKE SURE THAT THE VOLTAGE 
CORRESPONDS TO THE ONE INDICATED ON THE DATA PLATE.
•	 ONLY CONNECT THE POWER SUPPLY TO THE POWER OUTLETS 
WITH A MINIMUM CAPACITY OF 10 AMPERES.
•	DO NOT PULL THE POWER CORD OF THE POWER SUPPLY TO 
REMOVE THE PLUG FROM THE WALL SOCKET.
•	FULLY UNWIND THE POWER CORD BEFORE OPERATING THE 
APPLIANCE.
•	USE AN ELECTRIC EXTENSION CORD ONLY IF IT IS IN PERFECT 
CONDITION.
•	NEVER LET THE POWER CORD RUN THROUGH SHARP EDGES; 
AVOID CRUSHING IT.
•	DO NOT LEAVE THE APPLIANCE EXPOSED TO ATMOSPHERIC 
AGENTS (RAIN, FROST, SUN, ETC.).
NEVER USE THE APPLIANCE:
-	 WITH WET OR MOIST HANDS;
-	 IF IT HAS FALLEN AND HAS OBVIOUS RUPTURES OR 
MALFUNCTIONS;
-	 IF THE PLUG OR POWER CORD DEFECTIVE;
-	 IN HUMID OR GAS SATURATED ENVIRONMENTS.
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•	DO NOT COVER THE APPLIANCE WITH TOWELS, CLOTHING, ETC. 
WHILE	 CHARGING,	 PLACE	 THE	APPLIANCE	 ONLY	 O N 
HORIZONTAL AND STABLE SURFACES, AWAY FROM SHOWERS, 
BATHTUB, SINKS, ETC.
•	IF THE APPLIANCE IS WET OF GETS IN CONTACT WITH WATER, 
DO NOT USE IT AND HAVE IT CHECKED BY A SPECIALISED 
LABORATORY.
•	ALWAYS REMOVE THE MAINS PLUG FROM THE POWER SUPPLY 
IMMEDIATELY AFTER USE AND BEFORE PERFORMING ANY 
CLEANING OR MAINTENANCE WORK.
•	ANY REPAIR SHOULD ONLY BE CARRIED OUT BY A QUALIFIED 
TECHNICIAN.
•	REPAIRING THE APPLIANCE BY YOURSELF CAN BE EXTREMELY 
DANGEROUS.
•	AN APPLIANCE THAT IS NOT WORKING ANYMORE, MUST BE 
RENDERED UNUSABLE, BY CUTTING THE POWER CORD BEFORE 
THROWING IT.
•	CLEAN THE APPLIANCE USING A DAMP CLOTH. DO NOT USE 
SOLVENTS OR ABRASIVE DETERGENTS.
•	THE DEVICE IS DESIGNED FOR HOME USE AND:
- IN STORES, OFFICES AND OTHER SIMILAR WORKPLACES;
- ON FARMS OR SIMILAR BUSINESSES;
- BY CUSTOMERS IN HOTELS, MOTELS AND OTHER RESIDENTIAL-
TYPE ENVIRONMENTS;
- IN BED AND BREAKFAST TYPE ENVIRONMENTS. THE APPLIANCE 
IS DESIGNED FOR DOMESTIC USE ACCORDING TO EN 60335-1:A1 
2019+A2 2019
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BATTERY WARNINGS
•	 THE APPLIANCE IS ONLY TO BE USED WITH THE POWER 
SUPPLY UNIT PROVIDED WITH THE APPLIANCE.
•	 REMOVE THE BATTERY/BATTERY PACK/ACCUMULATOR 
FROM THE UNITS IF THEY ARE NOT TO BE USED FOR LONG 
PERIODS 
•	 DO NOT RECHARGE NON-RECHARGEABLE BATTERIES
•	 CHARGING MUST BE SUPERVISED BY AN ADULT 
•	 INSERT BATTERIES/BATTERY PACKS/ACCUMULATORS 
ACCORDING TO THE CORRECT POLARITY 
•	 INSTALLATION AND REPLACEMENT OF BATTERIES/BATTERY 
PACKS/ACCUMULATORS MUST BE CARRIED OUT BY SKILLED 
PERSONS
•	 DO NOT IMMERSE THE ITEM OR BATTERIES/BATTERY PACKS/
ACCUMULATORS IN WATER
•	 DO NOT EXPOSE BATTERIES/BATTERY PACKS/
ACCUMULATORS TO HEAT OR FIRE 
•	 IF LIQUID SPILLED FROM BATTERIES/BATTERY PACKS/
ACCUMULATORS COMES INTO CONTACT WITH CLOTHING OR 
SKIN, IMMEDIATELY WASH THE PART WITH CLEAN WATER AND 
SEEK MEDICAL ADVICE
•	 STOP USING BATTERIES/BATTERY PACKS/ACCUMULATORS 
IMMEDIATELY IF YOU NOTICE ANY ANOMALIES
•	 AVOID CONTACT OF BATTERIES/BATTERY PACKS/
ACCUMULATORS WITH METAL OBJECTS, SUCH AS KEYS OR COINS
•	 BATTERIES/BATTERY PACKS/ACCUMULATORS MAY EXPLODE 
OR RELEASE TOXIC SUBSTANCES. RISK OF FIRE OR BURNS. DO 
NOT OPEN, CRUSH, MODIFY, DISASSEMBLE, PIERCE, HEAT OR 
BURN
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•	 A BATTERY PACK IS TO BE UNDERSTOOD AS A SINGLE 
UNIT WHICH MUST NOT BE TORN, OPENED OR, IN ANY CASE, 
TAMPERED WITH
•	 DO NOT PUT BATTERIES/BATTERY PACKS/RECHARGEABLE 
BATTERIES IN YOUR MOUTH. IF SWALLOWED, PROMPTLY 
CONTACT YOUR DOCTOR OR LOCAL POISON CONTROL CENTRE
•	 DO NOT CAUSE SHORT CIRCUITS, TO AVOID BURNS OR FIRE
•	 IF BATTERIES/BATTERY PACKS/ACCUMULATORS SWELL, 
DISCONTINUE USE AND DISPOSE OF DEVICES IN ACCORDANCE 
WITH REGULATIONS
•	 BE VERY CAREFUL WHEN USING BATTERIES/BATTERIES/
ACCUMULATORS IN SERIES. NEVER MIX BATTERIES/BATTERIES/
ACCUMULATORS WITH DIFFERENT CHARACTERISTICS IN 
TERMS OF BRAND, CAPACITY, VOLTAGE. DO NOT MIX PARTIALLY 
DISCHARGED BATTERIES/BATTERIES/ACCUMULATORS WITH 
CHARGED BATTERIES/BATTERIES/ACCUMULATORS.
•	 ENSURE THAT BATTERIES/BATTERIES/ACCUMULATORS ARE 
OF THE CORRECT TYPE AND VOLTAGE FOR THE APPLIANCE.

DANGER: DAMAGE AND/OR LEAKAGE!
•	 FAILURE TO OBSERVE THE ABOVE MENTIONED WARNINGS 
MAY LEAD TO ELECTRIC SHOCK, DAMAGES/LIQUID LEAKAGE, 
OVERHEAT, EXPLOSIONS OR FIRE AND COULD PROVOKE SERIOUS 
INJURIES TO PEOPLE AND/OR OBJECTS.

TREATMENT OF END-OF-LIFE BATTERIES / ACCUMULATORS .
•	THE BATTERY/ACCUMULATOR/BATTERY AND ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT, IF ANY, MUST NOT BE DISPOSED OF AS 
MUNICIPAL WASTE IN ACCORDANCE WITH DIRECTIVE 2012/19/
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UE AS AMENDED, REGULATION (EU) 2023/1542, AND NATIONAL 
TRANSPOSING LAWS FOR END-OF-LIFE PRODUCT DISPOSAL AND 
MUST BE SUBJECT TO SEPARATE COLLECTION TO AVOID DAMAGE 
TO THE ENVIRONMENT. TO REMOVE THE BATTERY, REFER TO THE 
SPECIFIC DIRECTIONS. FAILURE TO COMPLY WITH THE ABOVE IS 
SANCTIONED BY LAW.

BATTERY REPLACEMENT
IN CASE OF BATTERY MALFUNCTION (INABILITY TO CHARGE) 
REMOVE THE BATTERY FOLLOWING THE INSTRUCTIONS OF THE 
STEPS OF CHARGING WITH EXTERNAL BATTERY CHARGER AND 
REPLACE IT WITH A NEW ONE. 

READ THIS INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE 
INSTALLING AND USING THE APPLIANCE. KEEP IT FOR FUTURE 
REFERENCE. 

SAFETY INSTRUCTIONS
•	DO NOT IMMERSE THE MAIN BODY AND ELECTRONIC 
ACCESSORIES IN WATER OR SOLUTIONS.
•	MAKE SURE THE FILTER IS ALWAYS WELL DRY.
•	TURN OFF THE APPLIANCE WHEN CLEANING THE BRUSH 
ROLLER TO AVOID DAMAGING THE ROTATING HEAD.
•	DO NOT USE THE APPLIANCE UNLESS THE LINT BRUSH, DUST 
BIN AND FILTER ARE INSTALLED.
•	USE ONLY THE ORIGINAL POWER ADAPTER, OTHERWISE 
DAMAGE MAY BE CAUSED TO THE DEVICE WITH RISK OF FIRE.
•	DO NOT VACUUM WATER, OIL OR ANY FLAMMABLE LIQUID, 
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VACUUMING POISONOUS SOLUTIONS IS PROHIBITED.
•	DO NOT VACUUM ASHES AND SMOKING OBJECTS, SUCH AS HOT 
COALS, BUTTS, MATCHES.
•	DO NOT VACUUM HARD OBJECTS, SUCH AS GLASS OR COINS, 
SO AS NOT TO DAMAGE THE DEVICE.
•	KEEP THE SUCTION NOZZLE AWAY FROM LONG HAIR, CLOTHES 
OR FINGERS.
•	DO NOT BRING THE SUCTION HOSE OR OTHER ACCESSORIES 
CLOSE TO YOUR EYES OR EARS.
•	ALLOW SUFFICIENT SPACE FOR THE INTAKE OF SUCTION AIR 
AND STOP USING THE DEVICE 
- IF IT IS OBSTRUCTED. 
- IF THERE IS A DROP IN SUCTION POWER CAUSED BY A JAM 
CLEAN UP THE VACUUM CLEANER.
•	DO NOT PLACE THE DEVICE ON UNSTABLE LOCATIONS 
SUCH AS CHAIRS AND TABLES TO AVOID FALL DAMAGE  
OR PERSONAL INJURY.
•	RECHARGE THE DEVICE BY CAREFULLY FOLLOWING THE 
INSTRUCTIONS IN THIS MANUAL.
•	DO NOT RECHARGE THE VACUUM CLEANER WHEN THE 
TEMPERATURE EXCEEDS THE SPECIFIED RANGE, OTHERWISE THE 
BATTERY MAY BE DAMAGED.
•	USE ONLY THE ORIGINAL ACCESSORIES AND SPARE PARTS.
•	TO AVOID DAMAGES, DO NOT USE THE APPLIANCE BEFORE ALL 
ACCESSORIES AND PARTS HAVE BEEN INSTALLED.
•	UNPLUG THE APPLIANCE IF IT IS NOT USED FOR A LONG TIME 
OR DURING MAINTENANCE.
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•	DO NOT PLACE THE APPLIANCE NEAR GAS OR ELECTRIC 
STOVES OR OPEN FLAMES.
•	DO NOT IMMERSE THE APPLIANCE, ITS CORD OR PLUG IN 
WATER OR OTHER LIQUIDS.
•	MAKE SURE CHILDREN DO NOT TOUCH THE CORD OR 
APPLIANCE.
•	DO NOT PLACE THE APPLIANCE NEAR SHARP EDGES, HEATING 
ELEMENTS OR OTHER HEAT SOURCES.
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PARTS DESCRIPTION

1 BATTERY PACK PCB 7 DUST COLLECTION 
COMPARTMENT RELEASE BUTTON 13 DUST COLLECTION BAG

2 POWER KNOB 8 ALUMINUM TUBE 14 PROTECTIVE COVER

3 BATTERY PACK RELEASE 
BUTTON 9 FLOOR BRUSH 15 DUST BIN LID

4 FILTER 10 CLEANING TOOL 16 DUST COLLECTION 
STATION

5 DUST COLLECTION 
COMPARTMENT 11 DUST COLLECTION TUBE 17 INDICATION LED

6 POWER BUTTON 12 DUST BAG NET 18 DUST COLLECTION 
STATION BUTTON
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COMPONENTS LIST

1 MAIN BODY 5 ALUMINUM TUBE

2 CREVICE NOZZLE 6 DUST COLLECTION STATION

3 UPHOLSTERY CLEANING BRUSH 7 DUST COLLECTION TUBE

4 FLOOR BRUSH 8 DUST COLLECTION BAG
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Item  Cordless vacuum 5926722
Battery pack Lion 25.9V 2500 mAh
Power 400 W
Battery capacity 2500 mAh
Adaptor Input 100-240 V~50/60Hz – Output: 30 V 0.5A
Dust collection compartment capacity 450 ml
Charging time 4-5 hours
Charge duration in MAX mode. 10 min
Charge duration in NORMALE (NORMAL) 
mode

25 min

Charging time in ECO mode 45 min
Net weight 2,3 Kg
Measurements l. 25,9 x p. 22,5 x h. 116,2 cm

Item Cleaning and charging station 5926722
Rated voltage (V) 220 V
Power (W) 1000 W
Dust collection bin capacity 3000 ml
Measurements l. 31,7 x p. 26,6 x h. 101 cm
Net weight 5,2 Kg

WARNING	
The above data have been verified by an in-house laboratory and may have minor differences 
depending on different usage environments. The above characteristics are for reference only, and 
the company reserves the right to modify or upgrade the device

FIRST USE
- When opening the box, check that all accessories and devices are packed.
- Read this manual carefully before use. 
- Fully charge the device before using it. 
- To avoid overloading the circuits, do not plug the appliance into the same outlet as other 
appliances.
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ASSEMBLY AND USAGE

1. Connect the main body to the aluminum 
tube

 

2. Connect the floor brush to the aluminum 
tube

 

3. Display

1.	 ECO mode indication led.
2.	 Power selection button
3.	 Battery status indication led
4.	 Normal mode indication led
When MAX mode is selected Indicators 1 and 4 
light up together.

4. Connect the dust collection station with 
the dust collection tube
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AUTOMATIC EMPTYING BASE OPERATION
Standard Mode
When the dust collection base is connected to power, the white indicator light turns on in standby 
mode and flashes during operation.
When the vacuum cleaner is placed on the base, the detection sensor recognizes its presence and 
automatically starts the emptying process, which lasts about 10 seconds.
If a longer operation is needed, press the button on the base — each press activates an additional 
10-second cycle.
To stop the emptying process, press the same button again.
A 2-second delay is set before both automatic and manual emptying start.
This interval allows the user to cancel or stop the operation if they prefer not to start the cycle or 
wish to avoid unwanted noise.
Silent Mode
The base can operate in two modes: Normal Mode and Silent Mode.
In Normal Mode, the base performs emptying at standard suction power.
Press and hold the button on the base for about 2 seconds to switch to Silent Mode — the indicator 
light turns green.
When the vacuum cleaner is placed on the base, the detection sensor recognizes its presence and 
starts charging the battery.
During this phase, the emptying function is not automatically activated: it can be started manually 
by pressing the button on the base, for an emptying cycle of about 10 seconds.
To stop the operation, press the same button again.
To return to Normal Mode, press and hold the button for about 2 seconds: the indicator light will 
turn white again.
Error Indicators
When the red indicator light is on, the self-emptying base is in an error state.
Possible causes and solutions are as follows:
• Dust bag not installed correctly
If the bag is not properly positioned, the safety switch will not activate and the red indicator will 
remain on.
Reinsert the bag until it locks correctly: the light will turn off automatically.
• Dust bag full or duct blocked
If the bag is too full or an obstruction forms, the pressure sensor detects a vacuum above 15 kPa.
The red indicator flashes 10 times and then remains on. Replace the bag or remove the obstruction.
• Vacuum cleaner lid open
When the lid is open, the unit stops operating for safety reasons.
Close it to resume normal operation.
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ACCESSORIES AND HOW TO USE THEM

Flat nozzle: suitable for cleaning corners and 
crevices of windows and doors. 

Upholstery brush: suitable for cleaning 
furniture fabrics such as beds and sofas

Remove the aluminum tube and install the flat 
nozzle or upholstery brush at the air inlet

FLOOR BRUSH CLEANING
1. Press the release switch at the bottom and 
remove the cover latch
2. Pull out the rotating roller
3. Press the button on the side of the floor brush 
and pull out the cleaning brush.
4. Use the cleaning tool to remove debris and 
dust from the surface of the roller and brush.
5. Put the rotating roller back into the brush and 
secure it with the cover latch.

FILTER CLEANING & REPLACEMENT

 
Air inlet HEPA filter and cyclonic element
 -1. Press the dust container release knob.
-2. Pull out the MIF filter 

-3. Pull out the inner “turbo-cyclone” part.
-4. Clean the turbo-cyclone and the MIF filter.
-5. Put the cyclone part back into the dust 
container and attach the MIF filter  
on the top side.

Caution. If you need to clean the filter parts with 
water, make sure they are completely dry before 
reinserting them into the device.
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DUST COLLECTION STATION
The dust station has two functions: one is to charge the vacuum cleaner and the other is to collect 
dust from the vacuum cleaner collection compartment.
The vacuum cleaner is charged when it is placed back on the charging station after use (the 
process will automatically stop when the battery is fully charged).
At the same time, the dust collection station will collect dust in the dust bag located in the 
collection tank. 
If the dirt residue is not collected completely at the first emptying, press the button at the top of the 
station collection tank again to repeat the operation.
The emptying time is 20 seconds; the white LED located near the emptying button will flash during 
dust collection and will turn off after the 20” of the vacuuming phase has elapsed or if the emptying 
button is pressed.

DUST BAG REPLACEMENT

 

When the dust bag is full, the pressure sensor will cut off the power supply and the indicator light 
on the collection tank will flash red for 10 times and then remain steady.
- Open the dust container cover, pull the bag ring upward to remove the dust bag. Insert a new dust 
bag into the slot of the dust bag holder as shown in the figure. The dust bag carton and dust bag 
holder should be aligned horizontally. The dust collection system can run again after the dust bag 
is properly installed when the indicator light is off.
- If the dust bag is not installed properly, the dust bag switch will not activate. the LED light will 
remain red until the dust bag is installed properly.
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CAUTION: The dust bag is a disposable product and should not be reused
Cleaning of the anti-blocking cover and HEPA outlet located under the base of the device

View of the upside-down collection tank
Clean the debris in the station air duct and clean the HEPA outlet regularly, especially when there is 
a reduction in dust collection station suction.
- 1. Use a screwdriver to remove the screws of the anti-lock cover, pull out the anti-lock cover, clean 
the debris in the air duct and clean the dust collection station, and reinstall the anti-lock cover.
- 2. Hold down the outlet and pull the HEPA latch upward to pull the filter out. Rinse the HEPA filter 
and rinse it with clean water, then air dry and reinstall it.

TROUBLESHOOTING

ERROR POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION

REDUCED SUCTION
1.DUST COLLECTION COMPARTMENT FULL;
2.FILTER BLOCKED BY DUST;
3.ACCESSORY BLOCKED.

CLEAN THE COLLECTION COMPARTMENT AND 
FILTER SYSTEM.
CLEAN THE VACUUM ACCESSORY IN USE.

THE DEVICE DOES NOT WORK
1.LOW BATTERY;  
2.PROTECTION FUSE (RESETTABLE) TRIGGERED BY 
EXCESSIVE HEAT;  
3.BLOCKED INLET OR SUCTION TUBE.

CHARGE THE BATTERY AND RESTART THE UNIT 
AFTER THE TEMPERATURE HAS RETURNED TO 
NORMAL;
CLEAN THE NOZZLE OR SUCTION TUBE.

THE DEVICE MOTOR MAKES 
ABNORMAL NOISES

1.THE DEVICE HAS NOT BEEN PROPERLY CONNECTED TO THE 
CHARGING STATION;  

BATTERY MALFUNCTION

CHECK THAT THE DEVICE AND CHARGING STATION 
ARE PROPERLY PLACED; PLEASE CONTACT THE 
QUALIFIED SERVICE CENTER TO SOLVE THE 
PROBLEM.

CHARGING INDICATOR LIGHT 
DOES NOT WORK THE SUCTION NOZZLE OR CONNECTING TUBE IS BLOCKED. REMOVE THE OBJECT THAT BLOCKS THE SUCTION 

NOZZLE OR ALUMINUM TUBE.

BATTERY OVERCHARGE BATTERY TEMPERATURE OUTSIDE OPERATING LIMITS. CHARGE THE DEVICE AFTER THE BATTERY 
TEMPERATURE RETURNS TO NORMAL.

REDUCED SUCTION OF THE 
CHARGING/CLEANING STATION

1. TOO MUCH RESIDUE IN THE DUST BAG RESULTING IN 
DECREASED SUCTION;
2. THE AIR DUCT OF THE CHARGING STATION IS CLOGGED;
3. HEPA OUTLET OF THE VACUUM MOTOR IS BLOCKED;
4. THE SPONGE OF THE PROTECTIVE COVER IS BLOCKED.
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LEGAL WARRANTY OF CONFORMITY

THE CONSUMER IS ENTITLED TO THE LEGAL GUARANTEE OF CONFORMITY ON CONSUMER GOODS AS 
GOVERNED BY THE LEGISLATION IN FORCE IN THE COUNTRY WHERE THE PRODUCT IS PURCHASED.
IF THE PRODUCT DOES NOT CONFORM TO THE DESCRIPTION, QUANTITY, QUALITY AND OTHER 
CHARACTERISTICS CONTAINED IN THE CONTRACT OF SALE, OR IF IT HAS DEFECTS OR MALFUNCTIONS, 
OR IF IT IS NOT SUITABLE FOR ITS INTENDED PURPOSE OR IF IT DOES NOT HAVE THE QUALITIES AND 
OTHER CHARACTERISTICS PROMISED OR THAT THE CONSUMER COULD REASONABLY EXPECT AS THEY ARE 
NORMALLY PRESENT IN GOODS OF THE SAME TYPE, THE CONSUMER MAY TURN TO HIS SELLER TO EXERCISE 
THE REMEDIES RECOGNISED BY THE LEGISLATION ON CONSUMER RIGHTS AND LEGAL GUARANTEE OF 
CONFORMITY.
IT IS ADVISABLE TO KEEP THE PURCHASE RECEIPT OR OTHER FISCALLY OBLIGATORY DOCUMENT PROVING 
THE DATE OF PURCHASE, AS THE AFORESAID DOCUMENTS MAY BE REQUIRED FOR THE AFORESAID LEGAL 
WARRANTY TO BE OPERATIVE.

For products purchased directly from Galileo S.p.A., at the SATUR-branded Points of Sale or through the e-commerce site www.satur.it, to 
the Buyer-Consumer (i.e. as a natural person acting for purposes unrelated to any entrepreneurial, commercial, handicraft or professional 
activity carried out - cf. art. 3, paragraph 1, lett. a), Legislative Decree 206/2005, Consumer Code) Galileo S.p.A. guarantees the conformity 
of the product, with respect to any defects existing at the time of delivery of the goods, for a period of 2 (two) years.
This consists of the Purchaser-Consumer’s right to the restoration of conformity, i.e. the right to request the repair or replacement, free of 
charge, of the goods or their components that were originally defective due to manufacturing defects - unless the request is objectively 
impossible to meet or excessively burdensome for the seller Galileo S.p.A. - or, in the cases provided for, a price reduction or termination 
of the Contract in accordance with the current Consumer Code.
The purchase must be proven by a receipt or any other proof of purchase, showing the name of the Sales Point/Satur.it order number, the 
date of purchase of the product as well as its identification details (type, model). In the absence of any proof of purchase, the Purchaser 
may not be entitled to the legal guarantee of conformity.
Within one year after the delivery of the product, the defect is deemed to have existed originally, thereafter its existence must be proven. 
Any cosmetic defects must be discovered and reported immediately after the purchase.
The aforementioned Legal Guarantee of Conformity shall not apply in the event of:
- lack of conformity of the Product(s) manifested beyond the term of 2 (two) years from delivery;
-materials and/or components that, due to their nature, are subject to wear and tear, unless the defect is proven to be due to a 
manufacturing defect of the same;
- any damage due to the transport or handling of the goods unless such services have been contractually stipulated to be borne by the 
seller Galileo S.p.A. In this case, the special terms and conditions of shipping and transport will apply;
- incorrect installation and assembly operations, as well as incorrect connection or incorrect supply from the power supply networks, 
lack of connection to the earth socket, and any incorrect adjustments, in the event of incorrect, imperfect or incomplete installation due 
to incapacity of use on the part of the user or installer, repairs, modifications or tampering carried out by unsuitable personnel, damage 
caused by atmospheric agents (lightning, earthquakes, fires, floods, etc.);
- faults due to lack of regular maintenance (cleaning of condensing coils, condensation water drainage holes, water drainage and 
inlet filters, removal of foreign bodies, limescale, etc.) or if the storage and use instructions in the manuals are not observed, excessive 
environmental climatic conditions, etc;
- any problems related solely to failure to meet the customer’s subjective expectations, or improper use of the device, other than domestic 
or other than as stipulated by the manufacturer;
- external circumstances that are not attributable to manufacturing defects.

GALILEO S.P.A. – C.F./P.IVA IT08442821008, Fully paid-up share capital 550.000, Registration number RM-1094899

Strada Galli n. 27, 00019 Tivoli, Roma
Single point of contact purposely created for any communication, complaint, report, 

inquiry concerning product safety: info@galileospa.com - sicurezzaprodotto@galileospa.com



Le specifiche sono soggette a modifica senza preavviso.
Tutti i diritti riservati


